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АННОТАЦИЯ
Введение. Статья посвящена анализу коммерческого названия жилого комплекса «Talojärvi – Город у воды» с 

использованием методов ономастических и социолингвистических исследований.
Цель: определение имиджевой семантики коммерческого названия и его связи с историческими и современными 

урбанонимами г. Петрозаводска.
Материалы исследования: архивные материалы и периодические издания; данные социологического исследо-

вания о нейминге на карельском языке в Республике Карелия.
Результаты и научная новизна. Работа является первым на сегодняшний день исследованием городского ком-

мерческого нейминга на карельском материале. В Карелии растёт число «карельских» коммерческих наименований, 
не всегда соответствующих лингвистическим нормам. Анализ имиджевой семантики кейса «Talojärvi» показал, что 
ойкодомоним не вписывается в окружающий урбанонимический ландшафт, а «карельские» урбанонимы жилого 
комплекса семантически не согласуются с окружающими наименованиями.

В ходе репрезентативного социологического исследования установлено, что большинство его участников счи-
тают необходимым создание и продвижение карельских брендов, при этом важно соблюдать языковые нормы. На 
повестку дня встают вопросы лингвистической экспертизы, регулирующей именотворческую деятельность.

Ключевые слова: нейминг, урбанонимы, ономастика, социолингвистика, социоономастика, Карелия, карельский 
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Введение
Вопросы развития городского топонимиче-

ского пространства стали одной из наиболее 
исследуемых тем в современной ономастике, 
что обусловлено как ростом новых городских 
объектов и номинирующих их имён собствен-
ных, так и изменением принципов образования 
онимов.

В работах М. В. Голомидовой рассматрива-
ются проблемы топонимической номинации 
с позиций брендирования и имиджирования, 
развития урбанонимического ландшафта, фор-
мирования топонимической политики [2; 4; 
6]. Онимические конфликты в пространстве 
российских городов освещаются в работах 
Р. В. Разумова [12]. Т. П. Соколова поднимает 
вопросы нейминговой экспертизы [16]. Явле-
ние коммерческого нейминга и коммодифика-
ции городской топонимии анализируются на 
примерах различных городов России – Мо-
сквы [17], Санкт-Петербурга [14], Ярославля и 
Екатеринбурга [13; 19], малых городов Урала 
[5], Самары [15] и т. д. 

В большинстве работ, посвящённых вопро-
сам нейминга и коммерциализации топони-
мов, отмечается отсутствие регламентации в 
процессе создания имён. Это наблюдается и в 

ситуации с относительно новым разрядом го-
родских имён – ойкодомонимов1. Их создание 
не регламентируется юридическими докумен-
тами и не предполагает проведения эксперти-
зы. Ойкодомонимы, как правило, – результат 
творчества застройщиков или нейминговых 
агентств. В наименованиях жилых комплек-
сов (далее – ЖК) отражается «ономастический 
вкус номинаторов» [11, 107]. Как показывает 
практика, не всегда коммерческое имя город-
ского объекта становится удачным, иногда оно 
вступает в онимический конфликт с языковы-
ми реалиями, с историческим контекстом рай-
она застройки, что не может не сказаться на 
имидже города в целом.

Одной из последних тенденций в онимиче-
ском пространстве столицы Карелии является 
рост коммерческих наименований на прибал-
тийско-финских языках республики (карель-
ском, вепсском, финском): ресторан «Joki»2, сту-
дия массажа «Siivet»3, магазин «Vaikutelma»4 и 
др. В числе последних названия новых жилых 
комплексов – «Armas»5, «Talojärvi»6.

Объектом данного исследования стал недав-
но возникший в топонимическом пространстве 
Петрозаводска, но широко растиражированный 
ойкодомоним Talojärvi. Название вызывает  
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____________________________________
1 Под термином «ойкодомоним» понимается разновидность урбанонима – «имя собственное здания» [10, 88], используется вслед за Р. В. Разумо-
вым, С. О. Горяевым [13] как равнозначный определению коммерческое название жилого комплекса.
2 Карел., фин. joki ‘река’ [21; 23].
3 Приб.-фин. siipi : Mon. siivet ‘крыло : крылья’ [21; 23].
4 Фин. vaikutelma ‘впечатление’ [23].
5 Приб.-фин. armas ‘милый, дорогой, любимый’ [21; 23].
6 Приб.-фин. talo ‘дом, здание’, järvi ‘озеро’ [21; 23].
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научный интерес по ряду причин. Будучи про-
дуктом коммерческого нейминга, оно является 
свидетельством коммодификации городской то-
понимии. Talojärvi – коммерческое наименова-
ние ЖК (а теперь уже и нового микрорайона).  
В его основу легли приб.-фин. лексемы talo ‘дом’ 
и järvi ‘озеро’; ойкодомоним по форме и содер-
жанию претендует на репрезентацию локальной 
идентичности (на чём в рекламе неоднократно 
акцентирует внимание застройщик1). Вместе с 
тем, возникнув в процессе искусственной номи-
нации, наименование представляет пример линг-
вистически неграмотно созданного коммерче-
ского нейма, языковая некорректность которого 
ощущается небольшой частью населения – но-
сителями карельского, вепсского или финского  
языков.

Предметную область исследования состав-
ляет анализ специфики процесса коммерческо-
го нейминга и внедрения в практику ойкодомо-
нимов в топонимическом пространстве Петро-
заводска на примере конкретного кейса.

Материалы и методы
Для изучения истории места возведения ново-

го жилого комплекса и анализа возникших здесь 
урбанонимов привлекались материалы архивных 
документов XIX–ХХ в., периодических изданий 
XX в., современных региональных новостных 
порталов, лексикографических источников, ис-
пользовались сведения Научной картотеки то-
понимов Карелии и топонимического архива 
Финляндии. Приводятся данные проведённого 
авторами статьи социологического опроса о ней-
минге на карельском языке в Республике Каре-
лия. Исследование проводилось в 2024 г. в форме 
анкетирования, включавшего 15 вопросов за-
крытого и открытого типа, на платформе Google. 

В работе применялся комплекс методов: 
структурный, словообразовательный, сравни-
тельный, семантико-мотивационный, фоносе-
мантический, этимологический, статистиче-
ский, социологический. 

Результаты
Топонимическое пространство современно-

го города тесно связано с понятием коммоди-
фикации (англ. commodity ‘товар, предмет по-
требления’), которое в ономастическом ракур-
се обозначает «не только превращение топони-
мов в товар, но и повышение социальной цен-

ности участков городского ландшафта» [17, 9]. 
Это новое явление для России, в то время как 
в западных странах коммодификация активно 
изучается [20; 22; 24; 25].

Среди типов топонимической коммоди-
фикации выделяется т.  н. джентрификацион-
ная, связанная с развитием городских кварта-
лов, созданием комфортной городской среды 
и реновацией старых промышленных зон.  
В процессах джентрификации географические 
названия используются инвесторами «…для 
создания тематического урболандшафта, про-
ектирования новых микрорайонов и продвиже-
ния коммерческих интересов с целью повыше-
ния спроса на недвижимость» [1, 64].

Взаимосвязь между созданием бренда, на-
званием определённой локации (в том числе 
ЖК) и ценами на недвижимость очевидна. То-
поним превращается в товар путём его вклю-
чения в гедонистические модели ценообразо-
вания, используемые риэлторами и застрой-
щиками. Гедонистический метод позволяет 
моделировать влияние на стоимость объекта 
таких характеристик как, например, восприя-
тие определённой части города как особенно 
привлекательной для проживания. Топоним 
становится визуальным маркером привлека-
тельности, избранности, эксклюзивности ло-
кации. 

Применительно к материалу статьи важным 
представляется то, что имя, присваиваемое 
объекту задолго до его возведения, призвано 
«…создавать образ будущего, активизировать 
интерес, способствовать пониманию того, как 
изменится территория и какие выгоды покупа-
телям или городскому населению в целом су-
лит объект девелопмента» [3, 268]. Одним из 
трендов в маркетинге территорий является их 
брендирование. Технология брендинга, с од-
ной стороны, повышает стоимость объекта, с 
другой – способствует созданию имиджа кон-
кретной локации [6, 150–159]. Символический 
капитал, заключённый в имени локации, влия-
ет на её рыночную стоимость.

Для усиления положительного воздействия 
на сознание потребителей в нейминге исполь-
зуются звуковые особенности языка. С точки 
зрения маркетинговой фоносемантики имеет 
значение создание названий, которые вызыва-
ют нужные разработчику ассоциации, соответ-
ствующие рекламируемому товару [7]. 

____________________________________
1 «Улицы Петрозаводска назовут в честь персонажей карельского фольклора» // Петрозаводск говорит. 27.08.2021. URL: https://ptzgovorit.ru/
shortread/ulicy-petrozavodska-nazovut-v-chest-personazhey-karelskogo-folklora (дата обращения: 03.12.2024).
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«Talojärvi – Город у воды»: рождение 
бренда

Строительство ЖК «Talojärvi»1 в Петроза-
водске стало частью реализации проекта «Го-
род у воды», цель которого – освоение бывших 
промышленных зон на берегу Онежского озе-
ра под жилищное строительство и создание 
благоустроенных общественных территорий. 
Вместо стагнирующей зоны разработчики 
предложили концепцию новой среды прожи-
вания – культурной, общественной, социально 
ориентированной2.

Застройщиком ЖК «Talojärvi» стала стро-
ительная компания «Баренц Групп», осуще-
ствившая демонтаж старых зданий в районе 
промзоны3. В 2021 г. на одном из региональных 
медиаресурсов сообщалось, что «…в столице 
Карелии спроектирован район с опорой на её 
природные и географические особенности»4. 
На сайте девелоперской компании возводимый 
ЖК позиционируется как новый центр города, 
вдохновлённый уникальной карельской приро-
дой и культурным кодом5.

В 2024 г. карельское сетевое новостное изда-
ние «КарелИнформ» на основе материалов Еди-
ного ресурса застройщиков и Единой информа-
ционной системы жилищного строительства 
составило рейтинг новостроек Карелии, в кото-
ром ЖК «Talojärvi» оказался на втором месте6.

Разработкой бренда ЖК занималась консал-
тинговая компания «Brandson», выбравшая в 
качестве стратегии позиционирование района 
как территории будущего, нового смыслово-
го центра Петрозаводска, открывающего пер-
спективу для жителей и города. В брендбуке 
представлена идеология бренда: «Talojärvi – 
это уверенный взгляд в будущее, опирающий-
ся на вечные ценности, воплощённые в глади 
озера, в свете северного солнца, в причудливых 
очертаниях облаков. Это исторические корни,  

пустившие новые ростки в современном обли-
ке и «начинке» пространств для жизни»7. 

В основу концепции бренда была положена 
экологически ориентированная, привлекатель-
ная для покупателей идея единения человека с 
природой с учётом особой символики воды и 
озера, на берегу которого возводится ЖК. 

Название Talojärvi, предложенное консал-
тинговой компанией в качестве коммерческого 
нейма, по мнению разработчиков бренда, «со-
четает в себе тепло родного дома (talo-) и силу 
притяжения Онежского озера (-järvi), выра-
женные на языке предков»8. Языком предков, 
вероятно, нужно считать карельский.

Оба слова, объединённые в названии, ко-
роткие, легко воспринимаются на слух, просто 
произносятся, что, безусловно, учитывалось 
разработчиками. Элементарный фоносеманти-
ческий анализ лексемы показал, что с позиции 
семантики она ассоциируется с определения-
ми «хороший, величественный, яркий, радост-
ный» и не имеет отрицательных коннотаций9.

Сгенерированное имя вполне обладает харак-
теристиками желаемого воздействия на покупа-
теля и удовлетворяет целям осуществлённого 
нейминга. Немаловажным является то, что имя, 
«одетое в национальную одежду» (оно вписы-
вается в ряд традиционных карельских топони-
мов: ср. карел. Suojärvi10 / рус. Суоярви, карел. 
Kivijärvi11 / рус. Кивиярви и т.д.), транслирует ре-
гиональную национальную идентичность.

Talojärvi: топонимический казус
На странице интернет-издания «Петрозаводск 

говорит» в 2021 г. в сообщении о новом ЖК от-
мечалось, что «это один из первых в истории 
Петрозаводска случаев удачного наименования 
ЖК, которое создано не просто «для красоты» 
или «для рекламного продвижения», а в соот-
ветствии с топонимическими законами и с учё-
том культуры и истории Республики Карелия»12.

____________________________________
1 Графическое оформление названия встречается в двух форматах – в кириллическом Талоярви и на латинице Talojärvi, при этом часто в некор-
ректной форме: на латинице происходит замена буквы ä на a – Talojarvi (что является грамматической ошибкой), на кириллице приб.-фин. jä 
иногда передаётся через йа (вместо я) – Талойарви (https://zhk-talojarvi-gorod-u-vody-petrozavodsk-i.cian.ru (дата обращения: 03.12.2024).
2 Онежская набережная. https://rk.karelia.ru/special-projects/100-simvolov-karelii/onezhskaya-naberezhnaya/ (дата обращения: 03.12.2024).
3 «Компания «Баренц групп» начала подготовку к строительству нового жилого района Петрозаводска «Талоярви. Город у воды» // Столица 
на Onego.ru. 03.08.2021. URL: https://stolicaonego.ru/news/kompanija-barents-grupp-nachala-podgotovku-k-stroitelstvu-novogo-zhilogo-rajona-
petrozavodska-talojarvi-gorod-u-vody/ (дата обращения: 03.12.2024).
4 «Талоярви»: источник вдохновения, комфорт и красота» // Петрозаводск говорит. 05.10.2021. URL: https://ptzgovorit.ru/news/taloyarvi-istochnik-
vdohnoveniya-komfort-i-krasota/ (дата обращения: 03.12.2024).
5 «Онежская набережная» // Республика. 03.09.2021. URL: https://talojarvi.ru/ (дата обращения: 03.12.2024).
6 «Рейтинг новостроек Карелии: топ-10 самых привлекательных ЖК» // КарелInform. 22.08.2024. URL: https://karelinform.ru/news/2024-05-22/
reyting-novostroek-karelii-top-10-samyh-privlekatelnyh-zhk-5088071 (дата обращения: 03.12.2024).
7 «Бренд карельского квартала Talojarvi от Баренц-Групп». URL: https://brandson-total.com/client/307 (дата обращения: 03.12.2024).
8 «Природа вашего будущего – это TALOJÄRVI» на сайте Ассоциации профессионалов рынка недвижимости Repa. 17.02.2022. URL: https://repa-
pr.ru/priroda-vashego-budushhego-eto-talojarvi/ (дата обращения: 03.12.2024).
9 Анализ лексемы осуществлён с помощью программы ВААЛ-мини: http://www.vaal.ru/prog/free.php.
10 Карел. suo ‘болото’, järvi ‘озеро’ [21].
11 Карел. kivi ‘камень’, järvi ‘озеро’ [21].
12 «Улицы Петрозаводска назовут в честь персонажей карельского фольклора» // Петрозаводск говорит. 27.08.2021. URL: https://ptzgovorit.ru/
shortread/ulicy-petrozavodska-nazovut-v-chest-personazhey-karelskogo-folklora (дата обращения: 03.12.2024).
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Несмотря на громкие заявления, внешнюю 
«естественность» и «карельскость» названия, 
лингвистическое оформление бренда являет 
собой топонимический «суррогат» в плане со-
держания. Использованная создателями брен-
да номинативная модель характерна для наи-
менования озёр (о чём свидетельствует детер-
минант -järvi ‘озеро’): Suojärvi (букв. ‘Болоти-
стое озеро’), Ahvenjärvi (букв. ‘Окунёвое озе-
ро’). Названия с элементом -järvi ‘озеро’ также 
могут выступать в качестве ойконимов (назва-
ний населённых пунктов), расположенных на 
берегах одноименных озёр (ср. дер., г. Суояр-
ви, дер. Ахвенъярви). В традиционной топо-
нимии карелов, вепсов и финнов в атрибутив-
ной части географических наименований, как 
правило, использовалась лексема kodi ‘дом’, 
а не talo ‘дом, здание’1: оз. Kodijärvi (Кем.)2, 
бол. Kodišuo (Бел.), пор. Kodikoški (Бел.), зал. 
Kodilakši (Бел., Медв.), оз. Kodilambi (Пряж., 
Бел., Медв.) и т. д.

В случае с новым ЖК вместо названия го-
родского района получилось наименование 
озера (а оно уже имеет своё наименование – 
напомним, ЖК располагается на берегу Онеж-
ского озера (карел. Äniždärvi)). Для носителей 
карельского, вепсского, финского языков ойко-
домоним буквально переводится как «Озеро с 
домом  / домами». Предложенный фирмой-за-
стройщиком «культурный код» «Talojärvi – Го-
род у воды» расшифровывается как «Озеро с 
домами – Город у воды». Ситуацию могла бы 
исправить корректировка названия – переста-
новка частей внутри сложного слова: Talojärvi 
→ Järvitalo (букв. ‘Дом у озера’), о чём топо-
нимисты ИЯЛИ КарНЦ РАН уведомили ад-
министрацию города, застройщика и местные 
СМИ. Республиканские СМИ не осмелились 
вынести данный онимический конфликт в 
общественное пространство3, застройщик 
оставил обращение учёных без ответа, адми-
нистрация Петрозаводска в своём ответе со-

слалась на действующее законодательство, 
согласно которому, коммерческое наименова-
ние не требует предварительных согласований  
и экспертиз.

Talojärvi: история места и новые назва-
ния

Первое из обнаруженных на сегодняшний 
день письменных упоминаний места возведе-
ния указанного ЖК датируется 22.02.1868  г.4 
Это – мыс на берегу Онежского озера с назва-
нием Вороний Наволок, водное пространство 
вокруг которого вплоть до начала 1930-х  гг. 
сдавалось в аренду как одна из рыбных ловель, 
принадлежавших городу. В 1941 г. здесь возво-
дится новый рабочий посёлок Вороний Наво-
лок. По сведениям КарелфинТАГа5, в начале 
1941  г. сюда уже перевезено 39 из планируе-
мых 100 стандартных двухквартирных домов. 
Согласно названиям документов6, всего было 
перевезено 50 домов из лесозаготовительного 
пункта Карбозеро (Медв.)7. 

В послевоенные годы территория становит-
ся частью большой промышленной площадки 
– в 1948 г. здесь начинает деятельность Петро-
заводский домостроительный комбинат (ДСК), 
на месте заброшенных корпусов которого в на-
стоящее время возводится новый микрорайон.

Такие урбанонимы, как тер. Вороний На-
волок (включает территорию застройки ЖК 
«Talojärvi»), пр-д Вороний Наволок, сквер 
Вороний Наволок, сквер Вороний Нос, тер. 
Северный Вороний Нос, ул. Карбозерская (и 
многие сотни других), появились на современ-
ной карте Петрозаводска недавно благодаря 
усилиям учителя истории и обществознания, 
краеведа, члена городской комиссии по куль-
турно-историческому наследию г. Петрозавод-
ска С. Г. Гайдука. Эти наименования отражают 
историю места. К сожалению, ойкодомоним 
Talojärvi на их фоне выглядит искусственным 
и не вписывается в окружающий урбаноними-
ческий ландшафт.

____________________________________
1 Согласно данным топонимических картотек, в Карелии и Финляндии не зафиксировано ни одного озёрного названия с указанной топоосновой 
[Научная картотека топонимов Карелии (хранится в ИЯЛИ КарНЦ РАН); Топонимический архив Финляндии: https://nimiarkisto.fi/ (дата обраще-
ния: 17.12.2024)].
2 В скобках указаны районы бытования топонимов: Кем. – Кемский, Бел. – Беломорский, Медв. – Медвежьегорский, Пряж. – Пряжинский районы 
Республики Карелия.
3 Кроме печатного издания «ТВР-Панорама», опубликовавшего статью Муллонен И. И., Захаровой Е. В. «Хотели назвать городской район, а пере-
именовали озеро» [ТВР-Панорама. № 42 (1538), 20.10.21]. Но, учитывая бумажный формат, а также основную читательскую аудиторию издания 
(пожилые люди, проживающие в районах Карелии), желаемый эффект от публикации достигнут не был.
4 НА РК. Ф. 71. Оп. 1. Д. 2/74 «Дело об отдаче с торгов в арендное содержание на 3 года рыбных ловель по берегу оз. Онего в Песках». Л. 25–26 об.
5 КарелфинТАГ «100 новых жилых домов» // Ленинское знамя. 07.05.1941. Стр. 1.
6 «Договора, титульные списки и сметы по сборке 50-ти жилых домов, перевезённых с Карбозеро в посёлок Вороний наволок», «Мемориальные 
ордера с документами сборки 50-ти деревянных жилых домов в м. Вороний наволок, перевезённых из Карбозера» [Опись дел, хранившаяся в 
администрации г. Петрозаводска. Утрачена. Фото страниц с названиями дел предоставлены С. Г. Гайдуком].
7 Ойконим Карбозеро в списке населённых мест Карелии отразился лишь в 1933 г. [18], из чего можно сделать вывод о кратковременном суще-
ствовании самого лесозаготовительного пункта и поселения при нём.
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Когда застройщик столкнулся с вопросом 
наименования новых городских объектов внутри 
возводимого ЖК, было учтено, что, согласно дей-
ствующему законодательству, при присвоении 
новых наименований элементам улично-дорож-
ной сети в первую очередь требуется опираться 
на исторические и географические особенности 
конкретной территории, а также на культурные и 
исторические особенности региона в целом. «Ис-
пользовать географические особенности местно-
сти <…> затруднительно, т. к. в городе уже есть 
множество «онежских» названий (Онежская на-
бережная, Онежская улица и др.), название Во-
роний Наволок (и его вариант – Вороний Нос) 
также уже присутствует в городской среде, а 
термины “мыс” и его северорусский аналог “на-
волок” использовать нежелательно, т. к. в городе 
уже имеется более десяти мысов (наволоков)»1. 
Тогда возникла идея дать названия, связанные 
с культурными и историческими особенностя-
ми региона. Общественности был представлен 
план2, который содержал следующие названия: 
парк Талоярви, площадь круглой формы Круу-
га3, ул. Метсола4, ул. Тапиола5, ул. Сейдовая6,  
ул. Хонкатар7, ул. Хийси8, пер. Ёйговый9,  
пер. Сюндю10, пер. Рунический11.

Из перечисленных наименований на карте 
Петрозаводска появились лишь наб. Талояр-
ви, парк Талоярви, ул. Сейдовая, ул. Тапиола,  
ул. Метсола.

С позиции технологии нейминга, предус-
матривающей ряд исследовательских, анали-
тических, творческих и оценочных процедур 
и позволяющей последовательно провести 
отбор мотивировочного содержания и вы-
строить в названии наиболее уместный и вы-
годный ракурс демонстрации обозначаемого 
объекта [6, 156], приведённые выше наиме-
нования следует признать неудачными. Ин-
формация, транслируемая новыми урбанони-
мами, не портретирует место, семантически 
не согласуется с окружающими наименова-

ниями, кажется разрозненной и вырванной из  
контекста.

Коммерческий нейм: мнения целевой 
группы

С целью выяснения общественного мне-
ния о современных процессах нейминга в 
Карелии авторами статьи в 2024 г. проведено 
исследование в форме анкетирования. В нём 
приняли участие 225 человек, в основном жи-
тели республики, а также Санкт-Петербурга, 
Ленинградской, Московской, Мурманской 
областей. Среди информантов две трети – 
женщины, треть – мужчины, возраст: от 15 
до 60 лет и старше. Большинство участников 
не владеют прибалтийско-финскими языками, 
сфера деятельности отвечавших самая разноо-
бразная – образование, культура, администра-
тивная работа, сельское хозяйство, транспорт, 
здравоохранение и т. д.

Более 80 % участников опроса сталкивались 
с наименованиями на карельском, финском и 
вепсском языках. Среди прочих названий (на-
звания блюд в меню, точек питания, коллекти-
вов и др.) карелоязычные наименования ЖК 
(в т. ч. Talojärvi) знакомы более чем половине 
информантов (55 %).

Большинству нравится видеть карельские 
неймы, более 90  % опрошенных считают не-
обходимым продвигать местные бренды на ка-
рельском языке. Визуальная «карельскость», 
по мнению информантов, одинаково важна для 
жителей Карелии и туристов.

Из объектов, названия которых желательно 
оформлять по-карельски, жилищные комплек-
сы были отмечены небольшим количеством 
отвечавших (13,3 %), но ещё более 16 % участ-
ников опроса указали в качестве подобных 
объектов улицы, являющиеся неотъемлемой 
составляющей ЖК.

При преобладании позитивных оценок участ-
ников исследования по отношению к процессам 
«карельского» нейминга существенным оказа-

____________________________________
1 «Улицы Петрозаводска назовут в честь персонажей карельского фольклора» // Петрозаводск говорит. 27.08.2021. URL: https://ptzgovorit.ru/
shortread/ulicy-petrozavodska-nazovut-v-chest-personazhey-karelskogo-folklora (дата обращения: 04.12.2024).
2 «Улицы Петрозаводска назовут в честь персонажей карельского фольклора» // Петрозаводск говорит. 27.08.2021. URL: https://ptzgovorit.ru/
shortread/ulicy-petrozavodska-nazovut-v-chest-personazhey-karelskogo-folklora (дата обращения: 04.12.2024).
3 Карел. kruug, kruuga, kruuge, kruugu ‘круг; цепочка; танец (хоровод)’ [9].
4 Фолькл. Metsola ‘лес, владения хозяина леса Тапио’ [8, 579].
5 Фолькл. Tapiola ‘лес, владения Тапио’ [8, 581].
6 Сейды – уникальные саамские священные объекты в Карелии.
7 Хонкатар (карел. Hongatar) – персонаж карельских рун, дева сосны (от карел. honka ‘сухостойная сосна’ [22]), покровительница медвежьего 
рода, приносящая удачу охотникам [26, 52–53].
8 Карел. hiisi ‘леший’ [9], фолькл. Хийси – мифическая местность или существо [8, 581].
9 Ёйга (карел. joiku) – жанр карельского народного творчества.
10 Сюндю (карел. syndy) – мифологический образ, связанный со временем зимних святок.
11 Карельские руны – фольклорные произведения рунической («калевальской») метрики, передававшиеся из поколения в поколение изустным 
путём.
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лось то, что для значительной части информан-
тов (более 75 %) важно правильное написание 
бренда. Без малого три четверти опрошенных 
знают, куда обратиться за помощью в переводе 
бренда на карельский язык (в ответах упомина-
лись преподаватели Петрозаводского универси-
тета, специалисты ИЯЛИ КарНЦ РАН, работ-
ники издательства, Термино-орфографическая 
комиссия, онлайн-переводчики и т. д.).

 Обсуждение и заключение
Исследование кейса «Talojärvi» показало, 

что коммерческое имя нового жилого комплек-
са, несмотря на внешнюю «карельскость», не 
вписывается в карельскую культурную пара-
дигму. При его создании была использована 
традиционная прибалтийско-финская номина-
тивная модель, характерная для лимнонимов, 
но не подходящая для наименования домов.  
И этот семантический диссонанс остро ощу-
щается частью населения, владеющего при-
балтийско-финскими языками, что негативно 
сказывается на имиджевой семантике назва-
ния. Появившиеся внутри ЖК урбанонимы 

оказались контекстуально не связанными ни с 
ойкодомонимом, ни с окружающими урбано-
нимами, ни с историческими топонимами. 

Проведённый анализ доказал, что языковая 
компетентность номинаторов сказывается на 
имиджевой семантике коммерческого имени. 
Удачное с позиции маркетинга наименование 
может оказаться не вписанным в окружающий 
урбанонимический ландшафт и не принятым 
населением (или его частью). Факт наличия по-
добного названия в столице Карелии наносит ре-
путационный вред городу и республике в целом. 

Учитывая мнения жителей Карелии, в целях 
сохранения культурной региональной специ-
фики и её корректной трансляции представля-
ется важным включение экспертной оценки в 
процесс нейминга. Коммерческая номинация 
на «карельском» материале является неконтро-
лируемой именотворческой деятельностью, в 
связи с чем на повестку дня выходит необходи-
мость лингвистической экспертизы коммерче-
ских имён, предполагающей оценку уникально-
сти названия, а также соответствия правилам и 
нормам прибалтийско-финских языков Карелии.

Сокращения

англ. – английский язык, бол. – болото, г. – гора, зал. – залив, карел. – карельский язык, наб. – набережная, оз. – озеро, 
пер. – переулок, пор. – порог, пр-д – проезд, приб.-фин. – прибалтийско-финские языки, тер. – территория, фин. – финский 
язык, фолькл. – фольклорный.
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